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PLANO DE ENSINO – ANO 2023.1 

 
CÓDIGO DA DISCIPLINA: LSB 7073 
TURMA: Letras Libras Bacharelado – 7ª fase 
NOME DA DISCIPLINA: Prática de Tradução I 
DISCIPLINA: Obrigatória 
HORAS/AULA SEMANAL: 04h 
TOTAL DE HORAS/AULA: 72h 
PRÁTICA COMO COMPONENTE CURRICULAR: Não possui. 
DISCIPLINA EQUIVALENTE: LSB 7333 
PRÉ-REQUISITO: LSB 7022, LSB 7032 e LSB 7042 
PROFESSORA: Audrei Gesser – audrei.gesser@gmail.com  
HORÁRIO DE ATENDIMENTO: 4ªf às 16h (com agendamento prévio) 
_______________________________________________________________________ 
 
EMENTA 
Prática tradutória Português-Libras-Português com foco em gêneros textuais 
variados. O processo tradutório: produção de inferências, solução de problemas e 
tomada de decisões. Descrição e avaliação das traduções. 
_________________________________________________________________ 

OBJETIVOS 
- Conhecer e praticar as etapas de um processo tradutório;  
- Desenvolver e utilizar recursos estratégicos para a tradução; 
- Praticar a tradução de gêneros textuais variados. 
_________________________________________________________________ 
 
CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

1. Definições conceituais e a perspectiva funcionalista de trabalho 
2. Mapeamento das unidades de tradução: fatores internos e externos do texto 
3. Estudo e identificação de gêneros textuais e discursivos 
4. Terminologia, inferências, solução de problemas e tomada de decisões  
5. Prática tradutória: descrição, revisão e avaliação das traduções 

 _________________________________________________________________ 
 
METODOLOGIA 
As aulas desta disciplina serão conduzidas através de aulas expositivas com base 
na leitura prévia de textos indicados pela professora. Teremos atividades 
individuais/grupos, e seminários, sendo o objetivo principal estimular a reflexão 
coletiva acerca das estratégias de tradução propostas no campo, bem como sua 
aplicação na prática. A prática consistirá na tradução de gêneros textuais variados  
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e na elaboração e gestão de projeto de tradução de textos acadêmico sob a 
orientação da professora. O moodle será utilizado para dar avisos, indicação de 
leitura, postagem das atividades. 
_________________________________________________________________ 
 
AVALIAÇÃO  
- Avaliação 1: Práticas tradutórias (gêneros textuais) – P1, P2, P3, P4 (nota 0-10) 
- Avaliação 2: Seminário de textos dirigidos (nota 0-10) 
- Avaliação 3: Tradução comentada de um resumo acadêmico (nota 0-10) 
_________________________________________________________________ 
 
CRONOGRAMA 
 

08/03  01  Apresentação do plano de ensino e definições teórico-conceituais  

15/03 02 A perspectiva funcionalista em tradução 

22/03 03 Mapeamento das unidades de tradução – parte I 

29/03 04 Mapeamento das unidades de tradução – parte II  

05/04 05 Seminário de textos dirigidos 

12/04 06 Estudo e identificação dos gêneros textuais e discursivos – parte I 

19/04 07 Estudo e identificação dos gêneros textuais e discursivos – parte II  

26/04 08 Apontamentos sobre o fazer terminológico e o fazer tradutório 

03/05 09 Seminário de textos dirigidos 

10/05 10 Soluções de problemas e tomadas de decisões: estratégias – parte I  

17/05 11 Soluções de problemas e tomadas de decisões: estratégias – parte II  

24/05 12 Processo tradutório – P1  

31/05 13 Descrição, edição e avaliação na prática tradutória – parte I  

07/06 14 Processo tradutório – P2 e P3  

14/06 15 Descrição, edição e avaliação na prática tradutória – parte II  

21/06 16 Processo tradutório – P4 

28/06 17 Revisão do conteúdo e divulgação da média  

05/07 18 Recuperação  

* O cronograma pode sofrer ajustes no decorrer do semestre. 
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